
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhajana sEya rAdA-aThANA 
 
 In the kRti ‘bhajana sEya rAdA’ – rAga aThANA (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja exhorts his mind to chant the name of SrI rAma which is the mantra 
even for the Trinity. 
 
P bhajana sEya rAdA rAma (bhajana) 
 
A aja rudr(A)dulaku satatam(A)tma mantramaina rAma (bhajana) 
 
C1 karagu bangAru valva kaTin(e)ntO merayaga 
 ciru navvulu-gala 1mukhamunu cintinci cintinci (bhajana) 
 
C2 aruN(A)bh(A)dharamunu surucira dant(A)vaLini  
 merayu kapOla yugamunu niratamunanu talaci talaci (bhajana) 
 
C3 bAguga mAnasa bhava sAgaramunanu tarimpa 
 tyAgarAju manavini vini tArakmagu rAma nAma (bhajana) 
 
Gist  
 O My Mind! 
 
 Why can’t you chant the name of Lord rAma? 
 
 Heeding to the appeal of this tyAgarAja, why can’t you chant well the 
name of Lord rAma which is -   
 the personal mantra even for brahmA, Lord Siva and others, and 
  the raft to cross the Ocean of Worldly Existence?     
 
 Contemplating, again and again, on the smiling face of the Lord, while  
unalloyed golden garments glitter very much in His waist, and     
 always thinking, again and again, of the splendorous red lips, the 
splendid rows of teeth and the shining cheeks,  
 why can’t you chant well the name of Lord rAma? 
  
Word-by-word Meaning  



 
P Why can’t (rAdA) you chant (bhajana sEya) the name of Lord rAma? 
 
A Why can’t you chant the name of Lord rAma which is always (satatamu) 
the personal (Atma) (literally one’s own) (satatamAtma) mantra (mantramaina) 
even for brahmA (aja), Lord Siva (rudra) and others (Adulaku) (rudrAdulaku)?     
 
C1 Contemplating again and again (cintinci cintinci) on the smiling (ciru 
navvulu-gala) face (mukhamunu) of the Lord while  unalloyed (karagu) (literally 
molten) golden (bangAru) garments (valva) glitter (merayaga) very much (entO)  
in His waist (kaTini) (kaTinentO),    
 why can’t you chant the name of Lord rAma? 
 
C2 Always (niratamunanu) thinking again and again (talaci talaci) of the 
splendorous (Abha) red (aruNa) (literally colour of sky at dawn) lips 
(adharamunu) (aruNAbhAdharamunu),  
 the splendid (surucira) rows (AvaLini) of teeth (danta) (dantAvaLini) and 
  the shining (merayu) cheeks (kapOla yugamunu) (literally pair of 
cheeks),  
 why can’t you chant the name of Lord rAma? 
 
C3 O My Mind (mAnasa)! Heeding (vini) to the appeal (manavini) of this 
tyAgarAja (tyAgarAju), 
 why can’t you chant well (bAguga) the name (nAma) of Lord rAma which 
is the raft (tArakamagu) to cross (tarimpa) the Ocean (sAgaramunanu) of 
Worldly Existence (bhava)? 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – mukhamunu – mogamunu : ‘mogamu’ is the telugu version of 
Sanskrit word ‘mukhamu’.   
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉxÉ ºÉäªÉ ®úÉnùÉ ®úÉ¨É 
+. +VÉ ¯û(pùÉ)nÖù™ôEÖò ºÉiÉiÉ(¨ÉÉ)i¨É ¨ÉxjÉ¨ÉèxÉ ®úÉ¨É (¦É) 
SÉ1. Eò®úMÉÖ ¤ÉÆMÉÉ¯û ´É±´É EòÊ]õ(xÉä)xiÉÉä ¨Éä®úªÉMÉ  
    ÊSÉ¯û xÉ´´ÉÖ™Öô-MÉ™ô ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉÖ ÊSÉÎxiÉÊˆÉ ÊSÉÎxiÉÊˆÉ (¦É) 
SÉ2. +¯û(hÉÉ)(¦ÉÉ)vÉ®ú¨ÉÖxÉÖ ºÉÖ¯ûÊSÉ®ú nù(xiÉÉ)´ÉÊ³ýÊxÉ  
    ¨Éä®úªÉÖ Eò{ÉÉä™ô ªÉÖMÉ¨ÉÖxÉÖ ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖxÉxÉÖ iÉ™ôÊSÉ iÉ™ôÊSÉ (¦É) 
SÉ3. ¤ÉÉMÉÖMÉ ¨ÉÉxÉºÉ ¦É´É ºÉÉMÉ®ú¨ÉÖxÉxÉÖ iÉÊ®ú¨{É  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ ¨ÉxÉÊ´ÉÊxÉ Ê´ÉÊxÉ iÉÉ®úEò¨ÉMÉÖ ®úÉ¨É xÉÉ¨É (¦É)  



 English with Special Characters 

pa. bhajana s®ya r¡d¡ r¡ma 
a. aja ru(dr¡)dulaku satata(m¡)tma mantramaina r¡ma (bha) 
ca1. karagu ba´g¡ru valva ka¶i(ne)nt° merayaga  
    ciru navvulu-gala mukhamunu cintiμci cintiμci (bha) 
ca2. aru(¸¡)(bh¡)dharamunu surucira da(nt¡)va½ini  
    merayu kap°la yugamunu niratamunanu talaci talaci (bha) 
ca3. b¡guga m¡nasa bhava s¡garamunanu tarimpa  
    ty¡gar¡ju manavini vini t¡rakamagu r¡ma n¡ma (bha)  

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁ©«s }qs¸R¶V LSμy LSª«sV 

@. @ÇÁ LRiV(úμy)μR¶VÌÁNRPV xqs»R½»R½(ª«sW)»R½ø ª«sV©«sòQûQ\®ªsV©«s LSª«sV (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ1. NRPLRigRiV ÊÁLigSLRiV ª«sÌÁ* NRPÉÓÁ(®©s)©¯[ò ®ªsVLRi¸R¶VgRi  

    ÀÁLRiV ©«sª«so*ÌÁVcgRiÌÁ ª«sVVÅÁª«sVV©«sV ÀÁ¬sòÄÓÁè ÀÁ¬sòÄÓÁè (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ2. @LRiV(ßØ)(Ë³Ø)μ³R¶LRiª«sVV©«sV xqsVLRiVÀÁLRi μR¶(©yò)ª«s×Á¬s  

    ®ªsVLRi¸R¶VV NRPF¡ÌÁ ¸R¶VVgRiª«sVV©«sV ¬sLRi»R½ª«sVV©«s©«sV »R½ÌÁÀÁ »R½ÌÁÀÁ (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ3. ËØgRiVgRi ª«sW©«sxqs Ë³ÏÁª«s rygRiLRiª«sVV©«s©«sV »R½Ljiª«sVö  

    »yùgRiLSÇÁÙ ª«sV©«s−s¬s −s¬s »yLRiNRPª«sVgRiV LSª«sV ©yª«sV (Ë³ÏÁ)  

 Tamil 
T. T4_] ú^V WôRô3 WôU (T4)  
A. A_ Új3(Wô)Õ3XÏ ^RR(Uô)jU UkjWûU] WôU (T4) 
N1. LWÏ3 TeLô3Ú YpY L¥(ù])kúRô ùUWVL3  
   £Ú SqÜÛþL3X ØL2Øà £k§g£ £k§g£ (T4) 
N2. AÚ(Qô)(Tô4)R4WØà ^÷Ú£W R3k(Rô)Y°²  
    ùUWÙ LúTôX ÙL3Øà ¨WRØ]à RX£ RX£ (T4) 
N3. Tô3Ï3L3 Uô]^ T4Y ^ôL3WØ]à R¬mT  
    jVôL3Wô_÷ U]®² ®² RôWLUÏ3 WôU SôU (T4) 

 
CWôU T_û] ùNnVXôLôRô? 

 
©WUu, EÚj§Wô§VÚdÏ, GqYUVØm, RUÕ Uk§WUô] 
  CWôU T_û] ùNnVXôLôRô? 

 
1. EÚd¡V ùTôu]ôûP CûP«p ªdùLô°W,  
  ×u£¬l× §LÝm ØLj§û]f £k§jÕf £k§jÕ 
 CWôU T_û] ùNnVXôLôRô? 

 
 2. ª°Úm £YkR ERÓLû[, AZ¡V TpY¬ûNLû[,  



   T[T[dÏm Lu] CûQ«û], Gußm ¨û]kÕ ¨û]kÕ 
 CWôU T_û] ùNnVXôLôRô? 

 
3. U]úU! ©\®d LP−û]d LPdL,  
  §VôLWôN²u úYiÓúLô°û] úVtß, RôWLUô¡V  
   CWôU SôUj§û] SuÏ T_û] ùNnVXôLôRô?    

 
RôWLm þ TPÏ þ ©WQYj§t¸Pô] CWôU SôUm  

 Kannada 

®Ú. ºÚd«Ú ÑæÞ¾Úß ÁÛ¥Û ÁÛÈÚß 
@. @d ÁÚß(¥ÛÃ)¥ÚßÄOÚß ÑÚ}Ú}Ú(ÈÚáÛ)}Ú½ ÈÚß«Ú¡ðÈæßç«Ú ÁÛÈÚß (ºÚ) 
^Ú1. OÚÁÚVÚß ¶MVÛÁÚß ÈÚÄÊ OÚn(«æ)«æà¡Þ ÈæßÁÚ¾ÚßVÚ  
    _ÁÚß «ÚÈÚâýÊÄß-VÚÄ ÈÚßßRÈÚßß«Úß _¬¡jÝ` _¬¡jÝ` (ºÚ) 
^Ú2. @ÁÚß(zÛ)(ºÛ)¨ÚÁÚÈÚßß«Úß ÑÚßÁÚß_ÁÚ ¥Ú(«Û¡)ÈÚØ¬  
    ÈæßÁÚ¾Úßß OÚ®æãÞÄ ¾ÚßßVÚÈÚßß«Úß ¬ÁÚ}ÚÈÚßß«Ú«Úß }ÚÄ_ }ÚÄ_ (ºÚ) 
^Ú3. ·ÛVÚßVÚ ÈÚáÛ«ÚÑÚ ºÚÈÚ ÑÛVÚÁÚÈÚßß«Ú«Úß }ÚÂÈÚß°  
    }ÛÀVÚÁÛdß ÈÚß«ÚÉ¬ É¬ }ÛÁÚOÚÈÚßVÚß ÁÛÈÚß «ÛÈÚß (ºÚ)  

 Malayalam 
]. `P\ tkb cmZm cma 
A. AP cp({Zm)ZpeIp kXX(am)ß a{´ssa\ cma (`) 
N1. IcKp _wKmcp hez ISn(s\)t´m sacbK  
    Nncp \ÆpepþKe apJap\p Nn´n©n Nn´n©n (`) 
N2. Acp(Wm)(`m)[cap\p kpcpNnc Z(´m)hfn\n  
    sacbp It]me bpKap\p \ncXap\\p XeNn XeNn (`) 
N3. _mKpK am\k `h kmKcap\\p Xcnav]  
    XymKcmPp a\hn\n hn\n XmcIaKp cma \ma (`)  

 Assamese 

Y. \öLX åaÌ^ »çVç »ç] 
%. %L »Ó(VÐç)VÇ_EÇõ aTöTö(]ç)±Á ]Ü—öê]X »ç] (\ö) 
$Jô1. Eõ»m [ýeGç»Ó ¾·¾ Eõ×Oô(åX)åÜ™öç å]»Ì^G  
    ×$Jô»Ó X¾Ë¾Ç_Ç-G_ ]ÇF]ÇXÇ ×$Jô×Ü™ö×‡û ×$Jô×Ü™ö×‡û (\ö) 
$Jô2. %»Ó(Sç)(\öç)Wý»]ÇXÇ aÇ»Ó×$Jô» V(Ü™öç)¾×_×X  



    å]»Ì^Ç EõãYç_ Ì^ÇG]ÇXÇ ×X»Tö]ÇXXÇ Tö_×$Jô Tö_×$Jô (\ö) 
$Jô3. [ýçmG ]çXa \ö¾ açG»]ÇXXÇ Tö×»� (tarimpa) 

    ±Ì^çG»çLÇ ]X×¾×X ×¾×X Töç»Eõ]m »ç] Xç] (\ö)  

 Bengali 

Y. \öLX åaÌ^ Ì[ýçVç Ì[ýç] 
%. %L Ì[ýÓ(VÐç)VÇ_EÇõ aTöTö(]ç)±Á ]Ü—öê]X Ì[ýç] (\ö) 
»Jô1. EõÌ[ým [ýeGçÌ[ýÓ [ý_Ÿ Eõ×Oô(åX)åÜ™öç å]Ì[ýÌ^G  
    ×»JôÌ[ýÓ X[[ýÇ_Ç-G_ ]ÇF]ÇXÇ ×»Jô×Ü™ö×‡û ×»Jô×Ü™ö×‡û (\ö) 
»Jô2. %Ì[ýÓ(Sç)(\öç)WýÌ[ý]ÇXÇ aÇÌ[ýÓ×»JôÌ[ý V(Ü™öç)[ý×_×X  
    å]Ì[ýÌ^Ç EõãYç_ Ì^ÇG]ÇXÇ ×XÌ[ýTö]ÇXXÇ Tö_×»Jô Tö_×»Jô (\ö) 
»Jô3. [ýçmG ]çXa \ö[ý açGÌ[ý]ÇXXÇ Tö×Ì[ý� (tarimpa) 

    ±Ì^çGÌ[ýçLÇ ]X×[ý×X ×[ý×X TöçÌ[ýEõ]m Ì[ýç] Xç] (\ö)  

 Gujarati 
~É. §ÉWð{É »Éà«É −÷ÉqöÉ −÷É©É 
+. +Wð ®ø(röÉ)qÖö±ÉHÖí »ÉlÉlÉ(©ÉÉ)l©É ©É{mÉ©Éä{É −÷É©É (§É) 
SÉ1. Hí−÷NÉÖ ¥ÉÅNÉÉ®ø ´É±´É HíÊ`ò({Éè){lÉÉà ©Éè−÷«ÉNÉ  
    ÊSÉ®ø {É´´ÉÖ±ÉÖ-NÉ±É ©ÉÖLÉ©ÉÖ{ÉÖ ÊSÉÎ{lÉÎ_SÉ ÊSÉÎ{lÉÎ_SÉ (§É) 
SÉ2. +®ø(iÉÉ)(§ÉÉ)yÉ−÷©ÉÖ{ÉÖ »ÉÖ®øÊSÉ−÷ qö({lÉÉ)´ÉÊ³Ê{É  
    ©Éè−÷«ÉÖ Hí~ÉÉà±É «ÉÖNÉ©ÉÖ{ÉÖ Ê{É−÷lÉ©ÉÖ{É{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉ lÉ±ÉÊSÉ (§É) 
SÉ3. ¥ÉÉNÉÖNÉ ©ÉÉ{É»É §É´É »ÉÉNÉ−÷©ÉÖ{É{ÉÖ lÉÊ−÷©~É  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð ©É{ÉÊ´ÉÊ{É Ê´ÉÊ{É lÉÉ−÷Hí©ÉNÉÖ −÷É©É {ÉÉ©É (§É)  

 Oriya 

`. bþS_ Òj¯Æ eþÐ]Ð eþÐc 
@. @S eÊþ(]öÐ)]ÊmþLÊ j[[(cÐ)[ë c§ÆÒcß_ eþÐc (bþ) 
Q1. LeþNÊ aÕNÐeÊþ gmçþg LVÞ(Ò_)Ò«ÆÐ Òceþ¯ÆN  
    QÞeÊþ _gçgÊmÊþ-Nmþ cÊMcÊ_Ê QÞ«ÞÆqÞ QÞ«ÞÆqÞ (bþ) 
Q2. @eÊþ(ZÐ)(bþÐ)^eþcÊ_Ê jÊeÊþQÞeþ ](«ÆÐ)gfÞ_Þ  
    Òceþ¯ÊÆ LÒ`Ðmþ ¯ÊÆNcÊ_Ê _Þeþ[cÊ__Ê [mþQÞ [mþQÞ (bþ) 



Q3. aÐNÊN cÐ_j bþg jÐNeþcÊ__Ê [eÞþ−Æ  
    [ÔÐNeþÐSÊ c_gÞ_Þ gÞ_Þ [ÐeþLcNÊ eþÐc _Ðc (bþ)  

 Punjabi 

a. eO` n~h js]s jsg 
A. AO jx(^s)]xkEx nYY(gs)Yg g`Zg¤` jsg (e) 
M1. EjIx d|Isjx mk¯ EuS(`~)`Y© g~jhI  
    uMjx `±mxkx-Ik gxGgx`x uMu`YuRM uMu`YuRM (e) 
M2. Ajx(Xs)(es)_jgx`x nxjxuMj ](`Ys)muku`  
    g~jhx Ea¨k hxIgx`x u`jYgx``x YkuM YkuM (e) 
M3. dsIxI gs`n em nsIjgx``x Yujga  
    YisIjsOx g`umu` umu` YsjEgIx jsg `sg (e)  
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